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O Z N Á M E N I E
Ministerstva zahraničných vecí Slovenskej republiky

Ministerstvo zahraničných vecí Slovenskej republiky oznamuje, že 22. júna 2001 bol v Budapešti podpísaný Buda-
peštiansky dohovor o Zmluve o preprave tovaru po vnútrozemskej vodnej ceste (CMNI).

Národná rada Slovenskej republiky s dohovorom vyslovila súhlas svojím uznesením č. 413 z 19. júna 2007 a roz-
hodla, že ide o medzinárodnú zmluvu podľa čl. 7 ods. 5 Ústavy Slovenskej republiky, ktorá má prednosť pred zákon-
mi.

Prezident Slovenskej republiky dohovor ratifikoval 6. novembra 2007. Ratifikačná listina bola uložená 27. no-
vembra 2007 u vlády Maďarskej republiky, depozitára dohovoru.

Dohovor nadobudol platnosť 1. apríla 2005 v súlade s článkom 34 ods. 1. Pre Slovenskú republiku nadobudol plat-
nosť 1. marca 2008 v súlade s článkom 34 ods. 2.
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Budapeštiansky dohovor o Zmluve o preprave tovaru
po vnútrozemskej vodnej ceste (CMNI)*

Strany Budapeštianskeho dohovoru o Zmluve o pre-
prave tovaru po vnútrozemskej vodnej ceste (CMNI)
(ďalej len „dohovor“), (ďalej len „zmluvné strany“),

berúc do úvahy odporúčania Záverečného dokumen-
tu Konferencie o bezpečnosti a spolupráci v Európe
z 1. augusta 1975 pre harmonizáciu právnych režimov
s prihliadnutím na rozvoj dopravy v členských štátoch
Ústrednej komisie pre plavbu na Rýne, Dunajskej ko-
misie v spolupráci s Európskou hospodárskou komi-
siou Organizácie Spojených národov,

s vedomím potreby a želaním ustanoviť spoločnou
dohodou určité jednotné pravidlá na prepravu tovaru
po vnútrozemskej vodnej ceste,

rozhodnúc sa uzavrieť s týmto cieľom dohovor, do-
hodli sa takto:

K A P I T O L A I

VŠEOBECNÉ USTANOVENIA

Článok 1

Definície

Na účely tohto dohovoru
1. „zmluva o preprave“ znamená zmluvu každého dru-

hu, ktorou sa dopravca zaväzuje prepraviť tovar po
vnútrozemskej vodnej ceste za zaplatené prepravné,

2. „dopravca“ znamená každú osobu, ktorá uzavrela
alebo v ktorej mene bola uzavretá zmluva o preprave
po vnútrozemskej vodnej ceste s prepravcom,

3. „skutočný dopravca“ znamená každú ďalšiu osobu
okrem zamestnanca alebo povereného zástupcu,
ktorej bolo zverené uskutočnenie prepravy po vnú-
trozemskej vodnej ceste alebo časť tejto prepravy,

4. „prepravca“ znamená každú ďalšiu osobu, v ktorej
mene alebo v ktorej zastúpení bola uzavretá zmluva
o preprave po vnútrozemskej vodnej ceste s doprav-
com,

5. „príjemca“ znamená osobu oprávnenú prevziať do-
dávku tovaru,

6. „prepravný doklad“ znamená doklad, ktorým je do-
ložená zmluva o preprave tovaru po vnútrozemskej
vodnej ceste a prevzatie alebo naloženie tovaru do-
pravcom, vyhotovený vo forme nákladného listu (ko-
nosamentu) alebo avíza o odoslaní tovaru, alebo
akéhokoľvek iného obchodného dokladu,

7. „tovar“ nezahŕňa tlačné alebo vlečné plavidlá ani ba-

tožinu alebo vozidlá prepravovaných osôb; ak je to-
var uložený v kontajneri, na paletách alebo na po-
dobnom prepravnom zariadení alebo ak je zabalený,
obsahuje pojem „tovar“ aj tieto prepravné zariadenia
alebo obal, ak ich poskytol prepravca,

8. „písomne“ zahŕňa, ak sa zúčastnené strany nedo-
hodli inak, prenos informácie elektronickými, optic-
kými alebo podobnými komunikačnými prostried-
kami vrátane, nielen telegramom, telefaxom, ďale-
kopisom, elektronickou poštou alebo elektronickou
výmenou údajov (EDI) za predpokladu, že je infor-
mácia týmto spôsobom prístupná tak, aby mohla
byť neskôr využitá na ďalšie odkazy,

9. „právny poriadok štátu aplikovateľný v súlade
s týmto dohovorom“ znamená, že právne predpisy
v danej krajine sú iné ako právne predpisy medziná-
rodného súkromného práva.

Článok 2

Pôsobnosť dohovoru

1. Tento dohovor sa vzťahuje na každú zmluvu
o preprave po vnútrozemskej vodnej ceste, podľa ktorej
prístav nakládky alebo prevzatia tovaru a prístav vy-
kládky alebo dodania dohodnuté v zmluve o preprave
sa nachádzajú v dvoch rozličných štátoch, z ktorých
aspoň jeden je zmluvnou stranou tohto dohovoru. Ak
zmluva umožňuje výber z viacerých prístavov vykládky
alebo miest dodania, je z týchto miest rozhodujúce
skutočné miesto vykládky alebo dodania tovaru.

2. Tento dohovor je vykonateľný aj v prípade, keď
účelom zmluvy o preprave po vnútrozemskej vodnej
ceste je doprava tovaru bez prekládky po vnútrozem-
ských vodných cestách aj po vodách, na ktoré sa vzťa-
hujú námorné predpisy, za podmienok stanovených
v odseku 1 okrem týchto prípadov:
a) bol vystavený námorný nákladný list podľa použité-

ho námorného práva alebo
b) vzdialenosť, ktorú treba preplávať vo vodách, na

ktoré sa vzťahuje námorné právo, je väčšia ako
vzdialenosť na vnútrozemských vodných cestách.

3. Dohovor je vykonateľný bez ohľadu na štátnu
príslušnosť, miesto registrácie či domovský prístav
plavidla, alebo na to, či ide o plavidlo pre námornú ale-
bo vnútrozemskú plavbu, a bez ohľadu na štátnu prí-
slušnosť, sídlo, registračný úrad alebo bydlisko do-
pravcu, prepravcu alebo príjemcu.
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K A P I T O L A I I

PRÁVA A POVINNOSTI ZMLUVNÝCH STRÁN

Článok 3

Preberanie, preprava a dodanie tovaru

1. Dopravca prepraví tovar do miesta dodania v ur-
čenom čase a dodá ho príjemcovi v stave, v akom mu
bol odovzdaný.

2. Ak sa nedohodlo inak, prevzatie a dodanie tova-
ru sa uskutoční na palube plavidla.

3. Dopravca rozhodne, aké plavidlo sa použije. Je
zaviazaný vynaložiť pred plavbou a na začiatku plavby
potrebnú starostlivosť na zabezpečenie toho, aby bolo
plavidlo spôsobilé na nakládku tovaru, plavbyschop-
né, náležite vybavené a obsadené posádkou v súlade
s platnými predpismi a malo potrebné vnútroštátne
a medzinárodné povolenia potrebné na prepravu pred-
metného tovaru.

4. Pri dohode, že sa má preprava vykonať určitým
plavidlom alebo typom plavidla, je dopravca oprávnený
naložiť alebo preložiť tovar celý alebo jeho časti na iné
plavidlo alebo iný typ plavidla bez súhlasu prepravcu
len za týchto podmienok:
a) ak nastanú prípady, ako je nízky stav vody, plaveb-

ná nehoda alebo iná prekážka v plavbe, ktoré boli
nepredvídateľné v čase, keď sa uzavierala zmluva,
a za ktorých je naloženie alebo preloženie tovaru ne-
vyhnutné na splnenie zmluvy, a keď dopravca nie je
schopný v primeranom čase prijať inštrukcie od pre-
pravcu, alebo

b) keď je to v súlade s praxou bežnou v prístave, v kto-
rom sa plavidlo nachádza.

5. Okrem povinností pripadajúcich na prepravcu
dopravca zabezpečí, aby nakladanie, uloženie a zabez-
pečenie tovaru proti pohybu neohrozilo bezpečnosť
plavidla.

6. Dopravca je oprávnený prepravovať tovar na pa-
lube plavidla alebo v otvorenom plavidle, len ak sa tak
dohodol s prepravcom alebo ak je to v súlade so zvyk-
losťami daného obchodného prípadu, alebo ak to vyža-
dujú vnútroštátne právne predpisy.

Článok 4

Skutočný dopravca

1. Zmluva o preprave vychádzajúca z definície podľa
článku 1 ods. 1, uzavretá medzi dopravcom a skutoč-
ným dopravcom, vychádza zo zmluvy podľa ustanovení
tohto dohovoru. Na účely tejto zmluvy všetky ustanove-
nia tohto dohovoru týkajúce sa prepravcu sa budú ap-
likovať na dopravcu, ako aj na skutočného dopravcu.

2. Ak dopravca zveril prepravu tovaru alebo jeho čas-
tí skutočnému dopravcovi, či už na základe toho, že to
zmluva o preprave umožňovala alebo nie, dopravca
ostáva rovnako zodpovedný za celú prepravu podľa
ustanovení tohto dohovoru. Všetky ustanovenia tohto
dohovoru, ktoré určujú zodpovednosť dopravcu, sa
vzťahujú aj na zodpovednosť skutočného dopravcu za
ním vykonanú prepravu.

3. Dopravca musí v každom prípade informovať pre-
pravcu, ak zveril prepravu tovaru alebo jeho častí sku-
točnému dopravcovi.

4. Akákoľvek dohoda s prepravcom alebo príjemcom,
ktorá rozširuje zodpovednosť dopravcu, ktorú mal pod-
ľa ustanovení tohto dohovoru, ovplyvňuje skutočného
dopravcu len v rozsahu, ktorý výslovne a písomne od-
súhlasil. Skutočný dopravca môže uplatniť všetky vý-
hrady, ktoré môže dopravca využiť na základe zmluvy
o preprave tovaru.

5. Ak je zodpovedný dopravca aj skutočný dopravca,
ich zodpovednosť je spoločná a nedeliteľná. Regresné
práva medzi dopravcom a skutočným dopravcom nie
sú ustanoveniami tohto článku dotknuté.

Článok 5

Čas dodania

Dopravca dodá tovar v zmluvne dohodnutom čase
alebo v prípade, že takáto dohoda chýba, tak v primera-
nom čase, ktorý zodpovedá podmienkam cesty a výko-
nom zodpovedného dopravcu.

Článok 6

Povinnosti prepravcu

1. Od prepravcu sa požaduje uhradiť sumu splat-
nú podľa zmluvy o preprave tovaru.

2. Prepravca pred dodaním tovaru písomne ozná-
mi dopravcovi tieto údaje o prepravovanom tovare:
a) rozmery, počet alebo hmotnosť a podmienky na ulo-

ženie tovaru, ktorý sa má prepraviť,
b) označenia potrebné na identifikáciu tovaru,
c) povahu, charakteristiky a vlastnosti tovaru,
d) pokyny týkajúce sa colných a administratívnych

predpisov, ktoré sa vzťahujú na tovar,
e) ďalšie údaje potrebné na vyplnenie nákladného lis-

tu.
Prepravca tiež odovzdá dopravcovi pri odovzdávaní to-
varu všetky požadované sprievodné doklady.

3. Ak si to vyžaduje povaha tovaru, prepravca za-
balí tovar s ohľadom na odsúhlasenú prepravu takým
spôsobom, aby sa predišlo jeho strate alebo poškode-
niu v čase od jeho prevzatia dopravcom po jeho dodanie
a aby tak zabezpečil nepoškodenie plavidla alebo iného
tovaru. Podľa toho, čo sa dohodlo s ohľadom na prepra-
vu, prepravca zabezpečí aj vhodné označenie v súlade
s platnými medzinárodnými alebo vnútroštátnymi
právnymi predpismi, alebo ak také predpisy chýbajú,
v súlade s pravidlami a zvyklosťami všeobecne uznáva-
nými vo vnútrozemskej plavbe.

4. Okrem povinností, ktoré má znášať dopravca,
prepravca naloží a uloží tovar a zaistí ho proti pohybu
v súlade so zvyklosťami vo vnútrozemskej plavbe, ak
zmluva o preprave neurčuje iné.

Článok 7

Nebezpečný tovar a znečisťujúce látky

1. Ak sa má prepravovať nebezpečný tovar alebo
znečisťujúce látky, prepravca pred odovzdaním tovaru
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okrem údajov uvádzaných v článku 6 ods. 2 informuje
dopravcu písomne o nebezpečenstve a riziku znečiste-
nia hroziacich od tovaru a o preventívnych opatre-
niach, ktoré je nutné urobiť.

2. Ak si preprava nebezpečného tovaru alebo zne-
čisťujúcich látok vyžaduje povolenie, prepravca odo-
vzdá potrebné úradné dokumenty najneskôr pri odo-
vzdávaní tovaru.

3. Tam, kde sa pokračovanie v preprave, vyloženie
alebo dodanie nebezpečného tovaru alebo znečisťujú-
cich látok ukáže nemožné pre chýbajúce administra-
tívne povolenie, náklady spojené s návratom do prísta-
vu nakládky alebo akéhokoľvek bližšieho miesta, kde
môže byť tovar vyložený a dodaný alebo odstránený,
znáša prepravca.

4. V prípade bezprostredného ohrozenia života,
majetku alebo životného prostredia je dopravca aj
v prípade, že bol pred nakládkou o tomto riziku obo-
známený alebo o riziku vedel z iných informácií, opráv-
nený tento tovar vyložiť, zneškodniť, a ak to z povahy
tovaru nepredstavuje neprimerané nebezpečenstvo, aj
zničiť.

5. Ak je dopravca splnomocnený vykonať opatre-
nia uvedené v odsekoch 3 a 4, môže požadovať náhradu
za škodu, ktorá mu vznikne.

Článok 8

Zodpovednosť prepravcu

1. Prepravca nesie zodpovednosť aj v prípade, keď
sa mu nemôže pripísať žiadna vina, za všetky škody
a náklady, ktoré vznikli jemu, dopravcovi alebo skutoč-
nému dopravcovi tým, že
a) údaje uvedené v článku 6 ods. 2 alebo článku 7

ods. 1 chýbajú, sú nesprávne alebo neúplné,
b) nebezpečný tovar alebo znečisťujúci tovar nie je

označený v súlade s platnými medzinárodnými ale-
bo vnútroštátnymi právnymi predpismi, alebo ak
také predpisy chýbajú, v súlade s pravidlami a zvyk-
losťami všeobecne uznávanými vo vnútrozemskej
plavbe,

c) chýbajú potrebné sprievodné doklady alebo sú ne-
správne, alebo neúplné.

Dopravca sa nemôže odvolať na zodpovednosť preprav-
cu, ak sa dokáže, že chyba sa pripíše jemu, jeho za-
mestnancom alebo povereným zástupcom. Toto usta-
novenie sa týka aj skutočného prepravcu.

2. Prepravca nesie zodpovednosť za konania a zane-
dbania osôb, ktorých služby využíva na vykonávanie
úloh a plnenie povinností uvedených v článkoch 6 a 7,
keď tak konajú pri výkone svojich služobných povin-
ností, akoby tieto konania a zanedbania boli jeho vlast-
né.

Článok 9

Vypovedanie zmluvy dopravcom

1. Dopravca môže odstúpiť od zmluvy o preprave, ak
prepravca nesplnil svoje povinnosti stanovené v člán-
ku 6 ods. 2 alebo článku 7 ods. 1 a 2.

2. Ak dopravca využije svoje právo na odstúpenie od
zmluvy o preprave, môže už naložený tovar opäť vyložiť
na náklady prepravcu a požadovať podľa svojho uváže-
nia zaplatenie niektorej z týchto súm:
a) jednu tretinu dohodnutej sumy za prepravu alebo
b) okrem prípadného poplatku za zdržanie, náhradu

prepravného rovnajúcu sa vynaloženým nákladom
a vzniknutým škodám, ako aj pomerné prepravné
úmerné prejdenej vzdialenosti, ak sa už plavba za-
čala.

Článok 10

Doručenie tovaru

1. Aj napriek povinnosti prepravcu podľa článku
6 ods. 1 príjemca, ktorý pri príchode tovaru do miesta
doručenia požaduje jeho doručenie, bude zodpovedný,
v súlade so zmluvou o preprave, za prepravné a iné
poplatky a ťarchy splatné za tovar, ako aj za podiel
v prípade spoločnej havárie. V prípade chýbajúceho
prepravného dokladu, alebo ak taký doklad nebol
predložený, príjemca bude zodpovedný za prepravné
dohodnuté s prepravcom, ak jeho výška zodpovedá tr-
hovej praxi.

2. Uloženie tovaru k dispozícii príjemcovi v súlade
so zmluvou o preprave alebo podľa zvyklostí pre takéto
obchodné prípady, alebo podľa štatutárnych nariadení
v prístave vykládky sa považuje za doručenie. Odo-
vzdanie tovaru úradom predpísaným spôsobom alebo
tretej strane sa považuje taktiež za doručenie.

K A P I T O L A I I I

PREPRAVNÉ DOKLADY

Článok 11

Charakter a obsah

1. Na každú prepravu, ktorá sa riadi týmto dohovo-
rom, dopravca vystaví prepravný doklad; nákladný list
vystaví, len ak to prepravca vyžaduje a ak to bolo do-
hodnuté predtým, ako bol tovar naložený alebo prevza-
tý na dopravu. Chýbajúci prepravný doklad alebo sku-
točnosť, že nie je kompletný, neovplyvní platnosť
zmluvy o preprave.

2. Originál prepravného dokladu musí podpísať do-
pravca, vodca plavidla alebo osoba splnomocnená do-
pravcom. Dopravca môže žiadať prepravcu o spolupod-
pis originálu alebo kópie. Podpisy môžu byť
vlastnoručné, tlačené ako faksimile, perforované,
môže ísť o odtlačok pečiatky, značiek alebo môže byť
urobený akýmikoľvek inými mechanickými alebo elek-
tronickými prostriedkami, ak to nie je v rozpore s vnú-
troštátnymi právnymi predpismi štátu, kde bol pre-
pravný doklad vydaný.

3. Prepravný doklad sa pokladá až do preukázania
opaku za dôkaz o uzatvorení a obsahu zmluvy o pre-
prave, ako aj o prevzatí tovaru dopravcom. Predovšet-
kým je tým opodstatnená domnienka, že tovar bol pre-
vzatý na prepravu tak, ako je zapísané v prepravnom
doklade.
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4. Keď je prepravným dokladom nákladný list, bude
sa považovať za určujúci dôkaz vo vzťahu medzi do-
pravcom a príjemcom tovaru. Právne vzťahy medzi do-
pravcom a prepravcom budú naďalej určené podmien-
kami v zmluve o preprave.

5. Prepravný doklad okrem svojho názvu obsahuje
tieto údaje:
a) meno, bydlisko, sídlo alebo pobyt dopravcu a pre-

pravcu,
b) príjemcu tovaru,
c) meno alebo číslo plavidla, ak už bol tovar naložený

na palubu, alebo záznam v prepravnom doklade, ak
dopravca prevzal tovar na prepravu, ale ešte nebol
naložený na plavidlo,

d) prístav nakládky alebo miesto, kde bol tovar prevza-
tý, a prístav vykládky alebo miesto dodania,

e) obvyklé označenie druhu tovaru a spôsob jeho bale-
nia, a v prípade nebezpečných tovarov alebo znečis-
ťujúcich látok, ich označenie podľa platných predpi-
sov, inak ich všeobecné označenie (názov),

f) rozmery, počet alebo hmotnosť, ako aj identifikačné
značky tovaru naloženého na palubu alebo prevza-
tého na prepravu,

g) ak je to vhodné, vyhlásenie, že tovar musí alebo
môže byť prepravovaný na palube alebo na otvore-
nom plavidle,

h) dohodnuté ustanovenia o prepravnom,
i) pri avíze o odoslaní tovaru označenie, či ide o kópiu

alebo originál; pri nákladnom liste počet originálov,
j) miesto a dátum vystavenia.

Chýbanie jedného údaja alebo viacerých údajov neov-
plyvní právny charakter prepravného dokladu podľa
článku 1 ods. 6 tohto dohovoru.

Článok 12

Výhrady v prepravnom doklade

1. Dopravca má právo zapísať do prepravného do-
kladu výhrady týkajúce sa
a) rozmerov, počtu alebo hmotnosti tovaru, ak má dô-

vod na podozrenie, že údaje dodané prepravcom sú
nepresné, alebo ak nemal vhodné možnosti na kon-
trolu týchto údajov, zvlášť ak tovar nebol spočítaný,
odmeraný alebo zvážený v jeho prítomnosti alebo ak
bez výslovného odsúhlasenia boli rozmery alebo
hmotnosť určené ciachovaním plavidla,

b) identifikačných značiek, ktoré nie sú zreteľne a tr-
vanlivo pripevnené na tovar, alebo ak je tovar zaba-
lený, na nádoby alebo obaly,

c) zjavného stavu tovaru.

2. Ak dopravca nezaznamená zjavný stav tovaru ale-
bo nevznesie výhrady, pokiaľ ide o jeho stav, predpo-
kladá sa, že do prepravného dokladu zaznamenal, že
tovar bol navonok v dobrom stave.

3. Ak v súlade s údajmi uvedenými v prepravnom do-
klade bol tovar umiestnený v kontajneri alebo v ná-
kladnom priestore plavidla a zapečatený inou osobou
než prepravcom, jeho zamestnancami alebo povere-
ným zástupcom a ak kontajner alebo pečate zostali ne-
porušené alebo nepoškodené až do prístavu vykládky

alebo miesta dodania, predpokladá sa, že k strate alebo
poškodeniu tovaru nedošlo počas prepravy.

Článok 13

Nákladný list

1. Originály nákladného listu sú dokladmi vydanými
na meno príjemcu, na rad alebo na majiteľa.

2. V mieste určenia sa tovar vydá tomu, kto ako prvý
predloží originál nákladného listu; na ďalšie vydanie
tovaru za ostatné originály nevznikne nárok.

3. Keď tovar prevezme dopravca, odovzdanie náklad-
ného listu osobe oprávnenej prevziať tovar má rovnaký
účinok na nadobudnutie práv k tomuto tovaru ako
odovzdanie tovaru.

4. Ak bol nákladný list prevedený na tretiu osobu
vrátane príjemcu, ktorá konala v dobrej viere, spolie-
hajúc sa na opis tovaru v ňom uvedený, preukázanie
opaku predpokladu stanoveného v článku 11 ods. 3
a článku 12 ods. 2 nie je proti nemu prípustné.

K A P I T O L A I V

DISPOZIČNÉ PRÁVO NA TOVAR

Článok 14

Držiteľ dispozičného práva

1. Prepravca je oprávnený disponovať tovarom; naj-
mä môže žiadať dopravcu o prerušenie prepravy tova-
ru, zmenu miesta dodania alebo dodanie tovaru inému
príjemcovi, než ktorý je uvedený v prepravnom dokla-
de.

2. Dispozičné právo prepravcu zaniká, hneď ako si
príjemca po príchode tovaru na určené miesto dodania
vyžiadal dodanie tovaru, ako aj
a) v prípade, keď sa preprava koná na základe preprav-

ného dokladu a už bol jeho originál odovzdaný prí-
jemcovi,

b) v prípade, keď sa preprava koná na základe preprav-
ného dokladu, ak už odosielateľ odovzdal všetky ním
držané originály inej osobe a nedisponuje nimi.

3. Prepravca sa môže náležitým záznamom do pre-
pravného dokladu hneď pri jeho vystavení vzdať svojho
dispozičného práva v prospech príjemcu.

Článok 15

Podmienky uplatnenia dispozičného práva

Prepravca, alebo v prípade článku 14 ods. 2 a 3 prí-
jemca, ak chce uplatniť svoje dispozičné právo, musí
a) predložiť všetky originály nákladného listu pred prí-

chodom tovaru na určené miesto dodania, ak sa pre-
prava koná na základe nákladného listu,

b) predložiť iný prepravný doklad, ak sa preprava ne-
koná na základe nákladného listu, do ktorého budú
zapísané nové pokyny pre dopravcu,

c) uhradiť dopravcovi všetky náklady a škody vzniknu-
té pri plnení týchto pokynov,

d) zaplatiť celé dohodnuté prepravné v prípade vyklád-
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ky tovaru pred príchodom do plánovaného miesta
dodania, ak sa v zmluve o preprave nedohodlo iné.

K A P I T O L A V

ZODPOVEDNOSŤ DOPRAVCU

Článok 16

Zodpovednosť za stratu

1. Dopravca zodpovedá za škodu vzniknutú stratou
alebo poškodením tovaru spôsobenú v čase jeho pre-
vzatia na prepravu až do jeho dodania alebo spôsobenú
z oneskoreného času dodania, ak nemôže preukázať,
že škodu spôsobili okolnosti, ktorým dopravca nemo-
hol zabrániť a ktorých následky nemohol odvrátiť.

2. Zodpovednosť dopravcu za škodu vzniknutú stra-
tou alebo poškodením tovaru spôsobenú predtým, ako
bol tovar naložený na plavidlo, alebo po jeho vykládke
z plavidla sa riadi zákonmi štátu príslušnými pre zmlu-
vu o preprave.

Článok 17

Zamestnanci a poverení zástupcovia

1. Dopravca je zodpovedný za konania a zanedba-
nia svojich zamestnancov a poverených zástupcov,
ktorých služby využíva pri vykonávaní zmluvy o pre-
prave, ak tieto osoby konajú v rámci výkonu svojho za-
mestnania tak, akoby také konania a zanedbania boli
jeho vlastné.

2. Ak prepravu vykonáva skutočný dopravca po-
dľa článku 4, dopravca je zodpovedný aj za konania
a zanedbania zamestnancov a poverených zástupcov
skutočného dopravcu, ak tieto osoby konajú v rámci
výkonu svojho zamestnania.

3. Zamestnanci a poverení zástupcovia dopravcu
alebo skutočného dopravcu, proti ktorým bola podaná
žaloba, sú oprávnení využiť tie isté oslobodenia a limity
zodpovednosti ako dopravca alebo skutočný dopravca
na základe tohto dohovoru, ak dokážu, že konali v rám-
ci výkonu svojho zamestnania.

4. Lodivod určený úradom, ktorého si nemožno
slobodne vybrať, sa nebude považovať za zamestnanca
ani povereného zástupcu podľa odseku 1.

Článok 18

Zvláštne oslobodenie od zodpovednosti

1. Dopravca a skutočný dopravca bude zbavený zod-
povednosti, ak strata, poškodenie alebo oneskorenie
sú výsledkom jednej z uvedených okolností alebo rizík:
a) konaním alebo zanedbaním prepravcu, príjemcu

alebo osoby oprávnenej disponovať tovarom,
b) manipuláciou, nakládkou, ukladaním alebo vyklád-

kou tovaru prepravcom, príjemcom alebo treťou
osobou konajúcou v mene prepravcu alebo príjem-
cu,

c) prepravou tovaru na palube plavidla alebo v otvore-
nom plavidle, ak takáto preprava bola dohodnutá
s prepravcom v súlade so zvyklosťami daného ob-

chodu alebo ak bola takáto preprava na základe
platných predpisov nevyhnutná,

d) charakterom tovaru, v dôsledku ktorého bol tovar
vystavený úplnej alebo čiastočnej strate alebo po-
škodeniu, najmä rozbitím, hrdzavením, skazením,
vyschýnaním, vytečením, normálnym úbytkom (ob-
jemu alebo hmotnosti) alebo pôsobením hmyzu ale-
bo hlodavcov,

e) chýbajúcim balením alebo jeho zlým stavom v prípa-
de tovaru, ktorý svojím charakterom podlieha strate
alebo poškodeniu, ak nie je zabalený alebo je balenie
chybné,

f) nedostatočným alebo nevhodným identifikačným
označením tovaru,

g) vyslobodzovacími alebo záchrannými operáciami
alebo pokusom o ne na vnútrozemských vodných
cestách,

h) prepravou živých zvierat okrem prípadov, ak do-
pravca nezabezpečil príslušné opatrenia alebo ne-
bral na vedomie inštrukcie uvedené v zmluve o pre-
prave.

2. Ak by v danom prípade strata alebo poškodenie
mohli byť pripísané jednej okolnosti alebo viacerým
okolnostiam alebo rizikám uvedeným v odseku 1 tohto
článku, predpokladá sa, že boli spôsobené okolnosťa-
mi alebo rizikami, ktorým dopravca nemohol predísť,
a dôsledkami, ktoré nemohol odvrátiť. Tento predpo-
klad sa nepoužije, ak poškodená strana dokáže, že spô-
sobená škoda nie je dôsledkom alebo nie je výlučne dô-
sledkom jednej z okolností alebo rizík uvedených
v odseku 1 tohto článku.

Článok 19

Výpočet kompenzácie

1. Keď je dopravca zodpovedný za úplnú stratu to-
varu, ním splatná kompenzácia sa rovná hodnote tova-
ru v mieste a ku dňu dodania podľa podmienok zmluvy
o preprave. Dodanie neoprávnenej osobe sa považuje
za stratu.

2. V prípade čiastočnej straty alebo poškodenia to-
varu dopravca bude zodpovedný len v rozsahu straty
hodnoty.

3. Hodnota tovaru sa stanoví podľa ceny na tovaro-
vej burze alebo ak taká cena nie je stanovená, podľa tr-
hovej ceny, alebo ak nie je stanovená ani jedna z nich,
podľa bežnej hodnoty tovaru toho istého druhu a kvali-
ty v mieste dodania.

4. Pre tovar, ktorý je v dôsledku svojho charakte-
ru vystavený bežnému úbytku počas prepravy, je bez
ohľadu na trvanie prepravy dopravca zodpovedný len
za časť úbytku prevyšujúci normálny úbytok (v množ-
stve alebo hmotnosti), ako bol určený zmluvnými stra-
nami v zmluve o preprave, alebo ak nebol určený, tak
podľa platných predpisov alebo zvyklostí platných
v mieste dodania.

5. Ustanovenia tohto článku sa nedotýkajú práva
dopravcu na prepravné stanovené zmluvou o preprave
alebo vnútroštátnych právnych predpisov alebo zvyk-
lostí, ak neboli stanovené.
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Článok 20

Maximálne limity zodpovednosti

1. S výhradou článku 21 a odseku 4 tohto článku,
nezávisle od žaloby vznesenej proti nemu, dopravca za
žiadnych okolností nebude zodpovedný za hodnotu
prevyšujúcu 666,67 účtovnej jednotky za každý obal
alebo inú nákladovú jednotku alebo za dve účtovné jed-
notky za každý kilogram hmotnosti zo strateného alebo
poškodeného tovaru uvedeného v prepravnom doklade
podľa toho, ktorá hodnota je vyššia. Ak obal alebo iná
nákladová jednotka je kontajner a v prepravných do-
kladoch nie je uvedený iný obal ani nákladová jednotka
než tie v kontajneri, hodnota 666,67 účtovnej jednotky
bude nahradená hodnotou 1 500 účtovných jednotiek
na kontajner bez ohľadu na hodnotu za tovar v ňom na-
ložený a poplatku navyše 25 000 účtovných jednotiek
za tovar v ňom naložený.

2. Keď sa používa kontajner, paleta alebo podob-
ná prepravná jednotka na uloženie tovaru, tak obaly
alebo prepravné jednotky vymenované v prepravnom
doklade ako uložené v takom alebo na takom predmete
prepravy sa považujú za obaly, resp. prepravné jednot-
ky. V opačnom prípade sa tovar v takomto alebo na ta-
komto predmete prepravy považuje za jednu preprav-
nú jednotku. V prípadoch, ak sa stratí alebo poškodí
samotná prepravná jednotka a nie je vlastníctvom do-
pravcu ani predmetom dodania, považuje sa za zvlášt-
nu nákladovú jednotku.

3. V prípade škody spôsobenej omeškaním doda-
nia tovaru podľa článku 5 dopravca bude zodpovedný
len za sumu neprevyšujúcu hodnotu prepravného. Ná-
hrada škody podľa odseku 1 a prvej vety tohto odseku
nesmie prevýšiť hodnotu, ktorá by bola stanovená po-
dľa odseku 1 za úplnú stratu tovaru, za ktorý táto zod-
povednosť vznikla.

4. Maximálny limit zodpovednosti uvedený v odse-
ku 1 sa nepoužije:
a) ak charakter a vyššia hodnota prepravovaného to-

varu bola presne špecifikovaná v prepravnom dokla-
de, proti ktorým dopravca neuplatnil žiadne námiet-
ky, alebo

b) ak sa strany výslovne dohodli na vyššom limite zod-
povednosti.

5. Celková suma kompenzácie uhradenej od do-
pravcu, skutočného dopravcu a ich zamestnancov
a poverených zástupcov týkajúca sa tej istej škody ne-
smie prevýšiť maximálny limit zodpovednosti stanove-
ný v tomto článku.

Článok 21

Strata práva na obmedzenie zodpovednosti

1. Dopravca alebo skutočný dopravca nemá ná-
rok dovolávať sa zbavenia zodpovednosti alebo obme-
dzenia zodpovednosti stanovených v tomto dohovore
alebo v zmluve o preprave, ak sa dokáže, že škodu za-
príčinil on sám, či už so zámerom zapríčiniť takúto ško-
du zanedbaním v konaní alebo ľahkomyseľne a s vedo-
mím, že k takejto škode pravdepodobne dôjde.

2. Podobne zamestnanci a poverení zástupcovia,

ktorí konajú v mene dopravcu alebo skutočného do-
pravcu, nemajú nárok dovolávať sa zbavenia
zodpovednosti a obmedzenia zodpovednosti stano-
vených pre nich v tomto dohovore alebo v zmluve o pre-
prave, ak sa dokáže, že škodu zapríčinili spôsobmi uve-
denými v odseku 1.

Článok 22

Vecný rozsah zbavenia zodpovednosti
a limitov zodpovednosti

Zbavenie zodpovednosti a limity zodpovednosti sta-
novené v tomto dohovore alebo v zmluve o preprave sú
platné pre každý nárok týkajúci sa straty alebo poško-
denia tovaru alebo oneskorenia dodávky tovaru, na
ktorý sa vzťahuje zmluva o preprave, bez ohľadu na to,
či je tento nárok založený na zmluve o preprave, proti-
právnom konaní alebo inom právnom základe.

K A P I T O L A V I

REKLAMAČNÁ DOBA

Článok 23

Oznámenie poškodenia

1. Prijatie tovaru bez výhrad príjemcom je určujú-
cim dôkazom dodania tovaru dopravcom v rovnakej
kvalite a množstve, v akom mu bol odovzdaný na pre-
pravu.

2. Dopravca a príjemca môžu žiadať kontrolu
množstva a kvality tovaru pri jeho odovzdaní za prítom-
nosti obidvoch strán.

3. Ak strata alebo poškodenie tovaru sú zjavné,
akákoľvek výhrada zo strany príjemcu musí byť usku-
točnená písomne, pokiaľ nedošlo k spoločnej kontrole,
pričom príjemca musí uviesť všeobecnú povahu poško-
denia, najneskôr v čase dodania.

4. Ak strata alebo poškodenie tovaru nie sú zjav-
né, akákoľvek výhrada zo strany príjemcu musí byť
uskutočnená písomne, pričom treba uviesť všeobecnú
povahu poškodenia, najneskoršie do siedmich dní na-
sledujúcich odo dňa dodania tovaru; v takomto prípa-
de poškodená strana musí preukázať, že poškodenie
bolo spôsobené v čase, keď bol tovar v starostlivosti do-
pravcu.

5. Žiadna kompenzácia nebude splatná za poško-
denie tovaru spôsobené oneskoreným dodaním, ak prí-
jemca nemôže dokázať, že dopravcovi zaslal oznámenie
o oneskorenom dodaní do 21 kalendárnych dní nasle-
dujúcich po dodaní tovaru a že toto oznámenie bolo do-
pravcovi doručené.

Článok 24

Premlčanie

1. Všetky nároky vznikajúce na základe zmluvy,
na ktorú sa vzťahuje tento dohovor, budú premlčané
po uplynutí jedného roka, počínajúc dňom, keď tovar
bol alebo mal byť dodaný príjemcovi. Deň, keď sa pre-
mlčacia lehota začína, nie je započítaný do tejto doby.
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2. Osoba, voči ktorej sa vznáša nárok, môže kedy-
koľvek počas priebehu premlčacej doby predĺžiť túto
dobu písomným vyhlásením pre poškodenú stranu.
Táto doba môže byť opätovne predĺžená ďalším vyhlá-
sením alebo vyhláseniami.

3. Na pozastavenie a prerušenie premlčacej doby
sa použije právny poriadok štátu príslušný k zmluve
o preprave. Uplatnenie nároku prostredníctvom roz-
čleňovacieho konania s cieľom zníženia spoluzodpo-
vednosti za všetky nároky vzniknuté z udalosti vedúcej
ku škode preruší premlčaciu dobu.

4. Všetky nároky na náhradu škody voči osobe po-
važovanej za zodpovednú podľa tohto dohovoru môžu
byť uplatnené súdnou cestou aj po uplynutí premlča-
cej doby stanovenej v odsekoch 1 a 2 tohto článku, ak
bola žaloba vznesená do 90 dní odo dňa, ktorým osoba
podávajúca žalobu uspokojila nároky uplatnené v žalo-
be, alebo odo dňa, keď tejto osobe bola doručená žalo-
ba, alebo ak je medzi podaním žaloby a začatím kona-
nia stanovená právnym poriadkom štátu, kde súdne
konanie prebieha, určitá dlhšia lehota.

5. Premlčaný nárok nemôže byť vymáhaný cestou
protižaloby alebo námietkami.

K A P I T O L A V I I

OBMEDZENIA ZMLUVNEJ SLOBODY

Článok 25

Neplatnosť zmluvných podmienok

1. Každá zmluvná dohoda s účelom vylúčiť alebo
ohraničiť zodpovednosť dopravcu alebo skutočného
dopravcu, jeho zamestnanca alebo povereného zástup-
cu v zmysle tohto dohovoru alebo s odkazom na článok
20 ods. 4, zvyšovať hodnotu zodpovednosti alebo pre-
nášať dôkazné bremeno za zodpovednosť, alebo skra-
covať premlčacie doby stanovené podľa článkov 23 a 24
je neplatná dohoda. Každý dohovor o odstúpení náro-
kov za poistenie tovaru dopravcovi je tiež neplatný.

2. Bez ohľadu na ustanovenia odseku 1 tohto člán-
ku a bez vplyvu na článok 21 je možné zmluvnými pod-
mienkami určiť, že dopravca nezodpovedá za škody vy-
plývajúce
a) z konania alebo zanedbania vodcu plavidla, lodivo-

da alebo ktorejkoľvek inej osoby z posádky plavidla,
tlačného alebo vlečného remorkéra počas plavby
alebo pri zostavovaní alebo odstavovaní tlačnej ale-
bo vlečnej zostavy za predpokladu, že dopravca spl-
nil všetky povinnosti týkajúce sa posádky po-
dľa článku 3 ods. 3, pokiaľ konanie a zanedbanie nie
je dôsledkom zámeru spôsobiť škodu alebo ľahko-
myseľného konania s vedomím, že taká škoda môže
s najväčšou pravdepodobnosťou vzniknúť,

b) z požiaru alebo výbuchu na palube plavidla, pri kto-
rom nie je možné dokázať, že tento požiar alebo vý-
buch boli spôsobené zavinením dopravcu alebo sku-
točného dopravcu, alebo jeho zamestnancov alebo
poverených zástupcov, alebo závadou na plavidle,

c) zo závad na plavidle vo vlastníctve dopravcu alebo zo
závad na požičanom alebo prenajatom (charterova-
nom) plavidle existujúcich už pred plavbou, ak môže

dokázať, že takéto závady nemohli byť zistené pred
začiatkom plavby napriek vynaloženej potrebnej
starostlivosti.

K A P I T O L A V I I I

DOPLŇUJÚCE USTANOVENIA

Článok 26

Spoločná havária

Nič v tomto dohovore sa netýka ustanovení zmluvy
o preprave alebo vnútroštátnych právnych predpisov
týkajúcich sa výpočtu veľkosti škody a príspevkov
splatných v prípade spoločnej havárie.

Článok 27

Iné použiteľné ustanovenia a nukleárna havária

1. Tento dohovor nemení práva ani povinnosti do-
pravcu stanovené v medzinárodných dohovoroch alebo
vnútroštátnych právnych predpisoch, týkajúce sa ob-
medzenia zodpovednosti vlastníkov vnútrozemských
alebo námorných plavidiel.

2. Dopravca bude zbavený zodpovednosti podľa
tohto dohovoru, ak škoda bola zapríčinená nukleárnou
nehodou, keď prevádzkovateľ jadrového zariadenia
alebo iná splnomocnená osoba zodpovedá za takúto
haváriu na základe vnútroštátnych právnych predpi-
sov štátu upravujúcich zodpovednosť v oblasti jadrovej
energie.

Článok 28

Účtovná jednotka

Účtovná jednotka uvedená v článku 20 tohto dohovo-
ru je osobitným právom na čerpanie určené podľa defi-
nície Medzinárodného menového fondu. Hodnoty uve-
dené v článku 20 sa prepočítavajú do národnej meny
štátu podľa hodnoty takejto meny k rozhodujúcemu
dňu alebo ku dňu dohodnutému stranami. V prípade
zmluvnej strany, ktorá je členom Medzinárodného me-
nového fondu, hodnotu národnej meny vyjadrenej
prostredníctvom osobitného práva na čerpanie treba
počítať podľa metódy výpočtu používanej Medzinárod-
ným menovým fondom pre operácie a transakcie plat-
nej pre príslušný deň.

Článok 29

Doplňujúce národné ustanovenia

1. V prípadoch, ktoré nie sú stanovené týmto do-
hovorom, sa zmluva o preprave riadi príslušným vnút-
roštátnym právnym poriadkom štátu dohodnutým
zmluvnými stranami.

2. V prípade, ak takéto ustanovenie chýba, použi-
je sa právo štátu, s ktorým zmluva o preprave vykazuje
najväčšiu príbuznosť.

3. Predpokladá sa, že zmluva o preprave je veľmi
úzko spätá so štátom, kde má dopravca hlavné sídlo
podniku v čase uzavretia zmluvy, ak aj miesto naklád-
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ky alebo miesto, kde bol tovar prevzatý, alebo miesto
vykládky, alebo miesto dodávky alebo hlavné sídlo pod-
niku prepravcu sa nachádza v tomto štáte. Ak doprav-
ca nemá nikde na súši hlavné sídlo podniku a uzatvára
zmluvu na palube plavidla a nebola urobená žiadna do-
hoda o voľbe právneho poriadku, bude sa riadiť vnút-
roštátnym právnym poriadkom štátu, kde je registro-
vané plavidlo alebo pod ktorého vlajkou pláva, ak aj
miesto nakládky alebo miesto, kde bol tovar prevzatý,
alebo miesto vykládky alebo prístav dodania alebo
hlavné sídlo podniku prepravcu je v tomto štáte.

4. Vecné vyrovnanie nárokov dopravcu podľa člán-
ku 10 ods. 1 sa určí podľa práva štátu, v ktorom sa na-
chádza tovar.

K A P I T O L A I X

VYHLÁSENIE TÝKAJÚCE SA ROZSAHU
VYKONÁVANIA

Článok 30

Doprava po určitých vnútrozemských
vodných cestách

1. Každý zmluvný štát môže pri podpise tohto do-
hovoru alebo pri uložení jeho ratifikačnej listiny, listiny
o prijatí, schválení alebo prístupe vyhlásiť, že nebude
vzťahovať tento dohovor na zmluvy o preprave na urči-
tých vnútrozemských vodných cestách ležiacich na
jeho území, na ktoré sa nevzťahuje medzinárodný pla-
vebný režim a ktoré nie sú priamo spojené s takýmito
medzinárodnými vnútrozemskými vodnými cestami.
Takéto vyhlásenie však nemôže vylúčiť všetky výz-
namné vnútrozemské vodné cesty tohto štátu.

2. Ak predmetom zmluvy o preprave vnútrozem-
skou vodnou cestou je doprava tovaru bez prekládky
na medzinárodných aj národných vodných cestách
podliehajúcich tomuto dohovoru a na vnútrozemských
vodných cestách spomenutých vo vyhlásení uvedenom
v odseku 1, tento dohovor sa použije aj na takúto zmlu-
vu, ale nie, ak vzdialenosť, ktorá má byť prejdená na
vodných cestách uvedených na druhom mieste, je dlh-
šia.

3. Ak vyhlásenie bolo urobené podľa odseku 1, kto-
rýkoľvek zmluvný štát môže vyhlásiť, že neuplatní
žiadne ustanovenia tohto dohovoru v zmluve týkajúcej
sa tohto vyhlásenia. Vyhlásenie podľa tohto odseku na-
dobudne účinnosť v okamihu nadobudnutia platnosti
tohto dohovoru pre zmluvný štát, ktorý ho vyhlásil
podľa odseku 1, ale najskôr v čase nadobudnutia plat-
nosti tohto dohovoru pre štát, ktorý urobil vyhlásenie
podľa tohto odseku.

4. Vyhlásenie uvedené v odsekoch 1 a 3 môže byť
kedykoľvek odvolané vcelku alebo sčasti oznámením
o notifikácii depozitárovi s uvedením dátumu ukonče-
nia účinnosti. Odvolanie vyhlásenia nebude mať žia-
den účinok na zmluvy už uzatvorené.

Článok 31

Národná preprava alebo bezplatná preprava

Každý zmluvný štát môže pri podpise tohto dohovoru
alebo pri uložení jeho ratifikačnej listiny, listiny o prija-
tí, schválení alebo prístupe alebo kedykoľvek neskôr
vyhlásiť, že bude používať ustanovenia tohto dohovoru
aj

a) na zmluvy o preprave tovaru s miestom nakládky
alebo miestom, kde bol tovar prevzatý, a miestom
vykládky alebo miestom dodávky umiestneným na
jeho území,

b) nezávisle od článku 1 ods. 1 aj pri bezplatnej prepra-
ve.

Článok 32

Regionálne podmienky
týkajúce sa zodpovednosti

1. Každý zmluvný štát môže pri podpisovaní tohto
dohovoru alebo pri uložení jeho ratifikačnej listiny, lis-
tiny o prijatí, schválení alebo prístupe alebo kedykoľ-
vek neskôr vyhlásiť, že pri preprave tovaru medzi mies-
tami nakladania alebo miestami, kde sa tovar
prevezme, a miestami vyloženia alebo miestami doda-
nia, ktoré sa obe nachádzajú na území jedného zo
štátov alebo na území štátov, ktoré urobili to isté vyhlá-
senie, dopravca nebude zodpovedať za škodu zapríči-
nenú konaním alebo zanedbaním vodcu plavidla, lodi-
voda alebo akejkoľvek inej osoby v posádke plavidla,
tlačného alebo ťažného remorkéra počas plavby alebo
počas zostavovania alebo odstavovania tlačenej alebo
vlečenej zostavy, ak dopravca vyhovel záväzkom týka-
júcim sa posádky podľa článku 3 ods. 3, ale áno, ak ko-
nania a zanedbania sú dôsledkom zámeru spôsobiť
škodu alebo ľahkomyseľného konania s vedomím, že
taká škoda môže s najväčšou pravdepodobnosťou
vzniknúť.

2. Ustanovenie týkajúce sa zodpovednosti uvede-
né v odseku 1 nadobudne platnosť medzi dvoma
zmluvnými štátmi, keď tento dohovor nadobudne plat-
nosť v druhom štáte, ktorý urobil to isté vyhlásenie. Ak
štát urobil toto vyhlásenie po nadobudnutí platnosti
dohovoru, ustanovenie o zodpovednosti uvedené v od-
seku 1 nadobudne platnosť prvý deň v mesiaci nasle-
dujúci po troch mesiacoch po oznámení vyhlásenia de-
pozitárovi. Ustanovenie o zodpovednosti sa bude
vzťahovať len na prepravu podpísanú po nadobudnutí
platnosti tohto vyhlásenia.

3. Vyhlásenie uvedené v odseku 1 môže byť kedy-
koľvek odvolané oznámením o notifikácii depozitárovi.
V prípade odvolania ustanovení týkajúcich sa zodpo-
vednosti podľa odseku 1 nadobudne odvolanie plat-
nosť prvý deň v mesiaci nasledujúci po oznámení alebo
následne po čase uvedenom v oznámení. Toto odvola-
nie sa nebude vzťahovať na zmluvu o preprave podpí-
sanú predtým, než tieto ustanovenia nadobudli plat-
nosť.
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K A P I T O L A X

ZÁVEREČNÉ USTANOVENIA

Článok 33

Podpis, ratifikácia, prijatie,
schválenie, pristúpenie

1. Tento dohovor je otvorený na podpis pre všetky
štáty jeden rok v sídle depozitára. Doba podpisu sa za-
čína dňom, keď depozitár bude mať k dispozícii všetky
originálne texty tohto dohovoru.

2. Každý štát sa môže stať zmluvnou stranou toh-
to dohovoru
a) podpisom bez výhrady ratifikácie, prijatím alebo

schválením,
b) podpisom s výhradou následnej ratifikácie, prijatia

alebo schválenia a následne ratifikáciou, prijatím
alebo schválením,

c) pristúpením k nemu po termíne podpísania.

3. Ratifikácia, prijatie, schválenie alebo pristúpe-
nie nadobudne účinnosť uložením formálnych listín
u depozitára.

Článok 34

Nadobudnutie platnosti

1. Tento dohovor nadobudne platnosť prvý deň
v mesiaci nasledujúci po uplynutí doby troch mesiacov
odo dňa, v ktorom päť štátov podpísalo tento dohovor
bez výhrady ratifikácie, prijatia alebo schválenia alebo
uložilo svoje listiny o ratifikácii, prijatí, schválení alebo
prístupe u depozitára.

2. Pre každý štát, ktorý podpísal tento dohovor
bez výhrady ratifikácie, prijatia alebo schválenia alebo
uložil listiny o ratifikácii, prijatí, schválení alebo prí-
stupe u depozitára po nadobudnutí jeho platnosti, na-
dobudne tento dohovor platnosť prvý deň v mesiaci na-
sledujúci po uplynutí troch mesiacov odo dňa podpisu
bez výhrady ratifikácie, prijatia alebo schválenia alebo
uloženia listín o ratifikácii, prijatí, schválení alebo prí-
stupe u depozitára.

Článok 35

Vypovedanie

1. Tento dohovor môže byť vypovedaný zmluvným
štátom po uplynutí doby jedného roka po dni, keď na-
dobudol účinnosť pre tento štát.

2. Oznámenie o výpovedi musí byť uložené u depo-
zitára.

3. Vypovedanie nadobudne účinnosť prvý deň
v mesiaci nasledujúci po uplynutí doby jedného roka
odo dňa uloženia oznámenia o výpovedi alebo po dlhšej
dobe uvedenej v tomto oznámení.

Článok 36

Zmeny

Na požiadanie najmenej jednej tretiny zmluvných

strán tohto dohovoru depozitár zvolá konferenciu
zmluvných štátov na účely jeho zmeny.

Článok 37

Zmeny limitných množstiev
a účtovných jednotiek

1. Nehľadiac na ustanovenia článku 36, v prípade
navrhovanej zmeny hodnoty uvedenej v článku 20
ods. 1 alebo výmeny jednotky definovanej v článku 28
depozitár, ak o to požiada najmenej jedna štvrtina člen-
ských štátov, predloží tento návrh všetkým členom Eu-
rópskej Hospodárskej komisie Organizácie Spojených
národov, Ústrednej komisii pre plavbu na Rýne a Du-
najskej komisii a všetkým zmluvným stranám, zvolá
konferenciu výlučne na účely zmeny hodnôt uvede-
ných v článku 20 ods. 1 alebo výmeny jednotky defino-
vanej v článku 28 za inú jednotku.

2. Konferencia bude zvolaná najskôr šesť mesia-
cov po dni, keď bol daný návrh.

3. Všetky zmluvné strany tohto dohovoru sú
oprávnené zúčastniť sa na tejto konferencii bez ohľadu
na to, či sú členmi organizácií uvedených v odseku 1.

4. Akékoľvek rozhodnutie konferencie musí byť
prijaté dvojtretinovou väčšinou zmluvných strán zú-
častnených na hlasovaní za predpokladu, že nie menej
ako polovica zmluvných strán tohto dohovoru je zú-
častnená na hlasovaní.

5. Počas konzultácií týkajúcich sa náhrady škôd
podľa článku 20 ods. 1 konferencia zohľadní poznatky
zo škodových udalostí a hlavne rozsah vzniknutých
škôd, kurzový rozdiel a vplyv navrhovaných zmien na
náklady poistenia.

6.
a) Zmena sumy podľa tohto článku môže byť prejedná-

vaná najskôr päť rokov po predložení tohto dohovo-
ru na podpis a najskôr päť rokov od nadobudnutia
platnosti predchádzajúcej zmeny.

b) Náhrada škody nemôže byť zvýšená tak, aby prevý-
šila náhradu maximálnej hodnoty zodpovednosti
stanovenú v tomto dohovore, zvýšenú o šesť percent
za rok, vypočítanú podľa zásad zloženého úroku odo
dňa, keď bol tento dohovor otvorený na podpis.

c) Náhrada škody nemôže byť zvýšená nad trojnáso-
bok maximálnych hodnôt zodpovednosti za škody
podľa tohto dohovoru.

7. Depozitár musí oznámiť všetkým zmluvným stra-
nám každú zmenu podľa článku 4. Zmena sa považuje
za prijatú po uplynutí 18 mesiacov nasledujúcich po
dni jej vyhlásenia za predpokladu, že v tomto období
nie menej než jedna štvrtina štátov, ktoré boli zmluvný-
mi stranami v čase zmeny rozhodovania o tejto zmene,
neinformuje depozitára, že neprijíma túto zmenu. V ta-
kom prípade je zmena neplatná a nenadobudla plat-
nosť.

8. Zmena, ktorá sa považuje za prijatú v súlade s od-
sekom 7, nadobudne platnosť 18 mesiacov po jej prija-
tí.

9. Všetky zmluvné strany sú touto zmenou viazané,
pokiaľ vypovedanie podľa článku 35 je uskutočnené
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nie neskôr ako šesť mesiacov predtým, než zmena na-
dobudne platnosť. Oznámenie o vypovedaní je účinné,
keď zmena nadobudne platnosť.

10. Ak prijatá zmena bola zavedená, ale navrhované
obdobie 18 mesiacov pre jej prijatie uplynulo, štát, kto-
rý sa stane zmluvnou stranou počas tohto obdobia, je
uzrozumený so zmenou, ak nadobudla platnosť. Štát,
ktorý sa stane zmluvnou stranou po tomto období, je
uzrozumený so zmenou prijatou podľa odseku 7. V prí-
padoch uvedených v tomto odseku štát bude uzrozu-
mený so zmenou ihneď po nadobudnutí platnosti alebo
ihneď, ako tento dohovor nadobudne platnosť pre ta-
kýto štát následne.

Článok 38

Depozitár

1. Depozitárom tohto dohovoru je vláda Maďar-
skej republiky.

2. Depozitár je povinný
a) oznámiť všetkým štátom, ktoré sa zúčastnili na dip-

lomatickej konferencii na prijatie Budapeštianske-
ho dohovoru o Zmluve o preprave tovaru po vnútro-
zemskej vodnej ceste, a zaslať na overenie súčasný
text dohovoru v oficiálnej jazykovej verzii, ktorý ne-
bol k dispozícii v čase konania konferencie,

b) informovať všetky štáty uvedené v písmene a) o kaž-
dom návrhu doplnenia textu v súlade s písme-
nom a),

c) stanoviť deň, keď všetky oficiálne jazykové verzie
tohto dohovoru boli prispôsobené a považujú sa za
autentické,

d) oznámiť všetkým členom uvedeným v písmene a)
stanovenie dňa v súlade s písmenom c),

e) odovzdať všetkým štátom, ktoré sa zúčastnili na
diplomatickej konferencii na prijatie Budapeštian-
skeho dohovoru o Zmluve o preprave tovaru po
vnútrozemskej vodnej ceste, a tým, ktoré podpísali
tento dohovor následne, potvrdené pravé kópie toh-
to dohovoru,

f) informovať všetky štáty, ktoré podpísali tento doho-
vor alebo k nemu pristúpili, o
i) akomkoľvek novom podpise, uložení ratifikačnej

listiny, listiny o výhrade alebo vyhlásení s uvede-
ním dátumu takéhoto podpisu, uloženia ratifi-
kačnej listiny, listiny o výhrade alebo vyhlásení,

ii) dátume nadobudnutia platnosti tohto dohovoru,
iii) akomkoľvek vypovedaní tohto dohovoru a o dni,

keď takéto vypovedanie nadobúda platnosť,
iv) akejkoľvek zmene prijatej podľa článkov 36 a 37

tohto dohovoru a o dátume nadobudnutia plat-
nosti takejto novelizácie,

v) akejkoľvek zmene požadovanej podľa podmienok
dohovoru.

3. Po nadobudnutí platnosti tohto dohovoru depo-
zitár zašle sekretariátu Organizácie Spojených náro-
dov overenú kópiu tohto dohovoru na registráciu
a publikáciu podľa článku 102 Charty Organizácie
Spojených národov.

Dané v Budapešti 22. júna 2001 v jednom pôvodnom
vyhotovení, z ktorého holandské, anglické, francúzske,
nemecké a ruské znenia sú rovnako autentické.

NA DÔKAZ TOHO podpísaní, riadne na to splnomoc-
není svojimi vládami, podpísali tento dohovor.
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K oznámeniu č. 231/2008 Z. z.

Budapest Convention on the Contract for the Carriage of Goods
by Inland Waterway (CMNI)*

The States Parties to this Convention,

Considering the recommendations of the Final Act of
the Conference on Security and Cooperation in Europe
of 1 August 1975 for the harmonization of legal regimes
with a view to the development of transport by member
States of the Central Commission for the Navigation of
the Rhine and the Danube Commission in
collaboration with the United Nations Economic
Commission for Europe,

Having recognized the necessity and desirability of
establishing by common agreement certain uniform
rules concerning contracts for the carriage of goods by
inland waterway,

Have decided to conclude a Convention for this
purpose and have thereto agreed as follows:

C H A P T E R I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

Definitions

In this Convention,
1. “Contract of carriage” means any contract, of any

kind, whereby a carrier undertakes against payment
of freight to carry goods by inland waterway;

2. “Carrier” means any person by whom or in whose
name a contract of carriage has been concluded
with a shipper;

3. “Actual carrier” means any person, other than a
servant or an agent of the carrier, to whom the
performance of the carriage or of part of such
carriage has been entrusted by the carrier;

4. “Shipper” means any person by whom or in whose
name or on whose behalf a contract of carriage has
been concluded with a carrier;

5. “Consignee” means the person entitled to take
delivery of the goods;

6. “Transport document” means a document which
evidences a contract of carriage and the taking over
or loading of goods by a carrier, made out in the
form of a bill of lading or consignment note or of any
other document used in trade;

7. “Goods” does not include either towed or pushed
vessels or the luggage or vehicles of passengers;
where the goods are consolidated in a container, on
a pallet or in or on a similar article of transport or
where they are packed, “goods” includes such article
of transport or packaging if supplied by the shipper;

8. “In writing” includes, unless otherwise agreed
between the parties concerned, the transmission of

information by electronic, optical or similar means
of communication, including, but not limited to,
telegram, facsimile, telex, electronic mail or
electronic data interchange (EDI), provided the
information is accessible so as to be usable for
subsequent reference.

9. The law of a State applicable in accordance with
this Convention means the rules of law in force in
that State other than its rules of private
international law.

Article 2

Scope of application

1. This Convention is applicable to any contract of
carriage according to which the port of loading or the
place of taking over of the goods and the port of
discharge or the place of delivery of the goods are
located in two different States of which at least one is a
State Party to this Convention. If the contract
stipulates a choice of several ports of discharge or
places of delivery, the port of discharge or the place of
delivery to which the goods have actually been
delivered shall determine the choice.

2. This Convention is applicable if the purpose of the
contract of carriage is the carriage of goods, without
transshipment, both on inland waterways and in
waters to which maritime regulations apply, under the
conditions set out in paragraph 1, unless:
(a) a maritime bill of lading has been issued in

accordance with the maritime law applicable, or
(b) the distance to be travelled in waters to which

maritime regulations apply is the greater.

3. This Convention is applicable regardless of the
nationality, place of registration or home port of the
vessel or whether the vessel is a maritime or inland
navigation vessel and regardless of the nationality,
domicile, registered office or place of residence of the
carrier, the shipper or the consignee.

C H A P T E R I I

RIGHTS AND OBLIGATIONS
OF THE CONTRACTING PARTIES

Article 3

Taking over, carriage and delivery of the goods

1. The carrier shall carry the goods to the place of
delivery within the specified time and deliver them to
the consignee in the condition in which they were
handed over to him.

2. Unless otherwise agreed, the taking over and
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delivery of the goods shall take place on board the
vessel.

3. The carrier shall decide which vessel is to be used.
He shall be bound, before and at the beginning of the
voyage, to exercise due diligence to ensure that, taking
into account the goods to be carried, the vessel is in a
state to receive the cargo, is seaworthy and is manned
and equipped as prescribed by the regulations in force
and is furnished with the necessary national and
international authorizations for the carriage of the
goods in question.

4. Where it has been agreed that the carriage shall be
performed by a specific vessel or type of vessel, the
carrier shall be entitled to load or transship the goods
in whole or in part on to another vessel or on to another
type of vessel without the consent of the shipper, only:
(a) in circumstances, such as low water or collision or

any other obstacle to navigation, which were
unforeseeable at the time when the contract of
carriage was concluded and in which the loading or
transshipment of the goods is necessary in order to
perform the contract of carriage, and when the
carrier is unable to obtain within an appropriate
period of time instructions from the shipper, or

(b) when it is in accordance with the practice
prevailing in the port where the vessel is located.

5. Except as provided by the obligations incumbent
on the shipper, the carrier shall ensure that the
loading, stowage and securing of the goods do not
affect the safety of the vessel.

6. The carrier is entitled to carry the goods on deck or
in open vessels only if it has been agreed with the
shipper or if it is in accordance with the usage of the
particular trade or is required by the statutory
regulations.

Article 4

Actual carrier

1. A contract complying with the definition set out in
article 1, paragraph 1, concluded between a carrier
and an actual carrier constitutes a contract of carriage
within the meaning of this Convention. For the purpose
of such contract, all the provisions of this Convention
concerning the shipper shall apply to the carrier and
those concerning the carrier to the actual carrier.

2. Where the carrier has entrusted the performance
of the carriage or part thereof to an actual carrier,
whether or not in pursuance of a liberty under the
contract of carriage to do so, the carrier nevertheless
remains responsible for the entire carriage according
to the provisions of this Convention. All the provisions
of this Convention governing the responsibility of the
carrier also apply to the responsibility of the actual
carrier for the carriage performed by him.

3. The carrier shall in all cases inform the shipper
when he entrusts the performance of the carriage or
part thereof to an actual carrier.

4. Any agreement with the shipper or the consignee
extending the carrier’s responsibility according to the

provisions of this Convention affects the actual carrier
only to the extent that he has agreed to it expressly and
in writing. The actual carrier may avail himself of all
the objections invocable by the carrier under the
contract of carriage.

5. If and to the extent that both the carrier and the
actual carrier are liable, their liability is joint and
several. Nothing in this article shall prejudice any right
of recourse as between them.

Article 5

Delivery time

The carrier shall deliver the goods within the time
limit agreed in the contract of carriage or, if no time
limit has been agreed, within the time limit which could
reasonably be required of a diligent carrier, taking into
account the circumstances of the voyage and
unhindered navigation.

Article 6

Obligations of the shipper

1. The shipper shall be required to pay the amounts
due under the contract of carriage.

2. The shipper shall furnish the carrier in writing,
before the goods are handed over, with the following
particulars concerning the goods to be carried:
(a) dimensions, number or weight and stowage factor

of the goods;
(b) marks necessary for identification of the goods;
(c) nature, characteristics and properties of the goods;
(d) instructions concerning the Customs or

administrative regulations applying to the goods;
(e) other necessary particulars to be entered in the

transport document.
The shipper shall also hand over to the carrier, when
the goods are handed over, all the required accompany-
ing documents.

3. If the nature of the goods so requires, the shipper
shall, bearing in mind the agreed transport operation,
pack the goods in such a way as to prevent their loss or
damage between the time they are taken over by the
carrier and their delivery and so as to ensure that they
do not cause damage to the vessel or to other goods.
According to what has been agreed with a view to
carriage, the shipper shall also make provision for
appropriate marking in conformity with the applicable
international or national regulations or, in the absence
of such regulations, in accordance with rules and
practices generally recognized in inland navigation.

4. Subject to the obligations to be borne by the
carrier, the shipper shall load and stow the goods and
secure them in accordance with inland navigation
practice unless the contract of carriage specifies
otherwise.

Article 7

Dangerous and polluting goods

1. If dangerous or polluting goods are to be carried,
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the shipper shall, before handing over the goods, and
in addition to the particulars referred to in article 6,
paragraph 2, inform the carrier clearly and in writing of
the danger and the risks of pollution inherent in the
goods and of the precautions to be taken.

2. Where the carriage of the dangerous or polluting
goods requires an authorization, the shipper shall
hand over the necessary documents at the latest when
handing over the goods.

3. Where the continuation of the carriage, the
discharge or the delivery of the dangerous or polluting
goods are rendered impossible owing to the absence of
an administrative authorization, the shipper shall bear
the costs for the return of the goods to the port of
loading or a nearer place, where they may be
discharged and delivered or disposed of.

4. In the event of immediate danger to life, property
or the environment, the carrier shall be entitled to
unload the goods, to render them innocuous or,
provided that such a measure is not disproportionate
to the danger they represent, to destroy them, even if,
before they were taken over, he was informed or was
apprised by other means of the nature of the danger or
the risks of pollution inherent in the goods.

5. Where the carrier is entitled to take the measures
referred to in paragraphs 3 or 4 above, he may claim
compensation for damages.

Article 8

Liability of the shipper

1. The shipper shall, even if no fault can be
attributed to him, be liable for all the damages and
costs incurred by the carrier or the actual carrier by
reason of the fact that:

(a) the particulars or information referred to in articles
6, paragraph 2, or 7, paragraph 1, are missing,
inaccurate or incomplete;

(b) the dangerous or polluting goods are not marked or
labelled in accordance with the applicable
international or national regulations or, if no such
regulations exist, in accordance with rules and
practices generally recognized in inland
navigation;

(c) the necessary accompanying documents are
missing, inaccurate or incomplete.

The carrier may not avail himself of the liability of the
shipper if it is proven that the fault is attributable to
the carrier himself, his servants or agents. The same
applies to the actual carrier.

2. The shipper shall be responsible for the acts and
omissions of persons of whose services he makes use to
perform the tasks and meet the obligations referred to
in articles 6 and 7, when such persons are acting
within the scope of their employment, as if such acts or
omissions were his own.

Article 9

Termination of the contract
of carriage by the carrier

1. The carrier may terminate the contract of carriage
if the shipper has failed to perform the obligations set
out in article 6, paragraph 2, or article 7, paragraphs 1
and 2.

2. If the carrier makes use of his right of termination,
he may unload the goods at the shipper’s expense and
claim optionally the payment of any of the following
amounts:
(a) one third of the agreed freight; or
(b) in addition to any demurrage charge, a

compensation equal to the amount of costs
incurred and the loss caused, as well as, should the
voyage have already begun, a proportional freight
for the part of the voyage already performed.

Article 10

Delivery of the goods

1. Notwithstanding the obligation of the shipper
under article 6, paragraph 1, the consignee who,
following the arrival of the goods at the place of
delivery, requests their delivery, shall, in accordance
with the contract of carriage, be liable for the freight
and other charges due on the goods, as well as for his
contribution to any general average. In the absence of a
transport document, or if such document has not been
presented, the consignee shall be liable for the freight
agreed with the shipper if it corresponds to market
practice.

2. The placing of the goods at the disposal of the
consignee in accordance with the contract of carriage
or with the usage of the particular trade or with the
statutory regulations applicable at the port of
discharge shall be considered a delivery. The imposed
handing over of the goods to an authority or a third
party shall also be considered a delivery.

C H A P T E R I I I

TRANSPORT DOCUMENTS

Article 11

Nature and content

1. For each carriage of goods governed by this
Convention the carrier shall issue a transport
document; he shall issue a bill of lading only if the
shipper so requests and if it has been so agreed before
the goods were loaded or before they were taken over
for carriage. The lack of a transport document or the
fact that it is incomplete shall not affect the validity of
the contract of carriage.

2. The original of the transport document must be
signed by the carrier, the master of the vessel or a
person authorized by the carrier. The carrier may
require the shipper to countersign the original or a
copy. The signature may be in handwriting, printed in
facsimile, perforated, stamped, in symbols or made by
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any other mechanical or electronic means, if this is not
prohibited by the law of the State where the transport
document was issued.

3. The transport document shall be prima facie
evidence, save proof to the contrary, of the conclusion
and content of the contract of carriage and of the taking
over of the goods by the carrier. In particular, it shall
provide a basis for the presumption that the goods
have been taken over for carriage as they are described
in the transport document.

4. When the transport document is a bill of lading, it
alone shall determine the relations between the carrier
and the consignee. The conditions of the contract of
carriage shall continue to determine the relations
between carrier and shipper.

5. The transport document, in addition to its
denomination, contains the following particulars:
(a) the name, domicile, registered office or place of

residence of the carrier and of the shipper;
(b) the consignee of the goods;
(c) the name or number of the vessel, where the goods

have been taken on board, or particulars in the
transport document stating that the goods have
been taken over by the carrier but not yet loaded on
the vessel;

(d) the port of loading or the place where the goods
were taken over and the port of discharge or the
place of delivery;

(e) the usual name of the type of goods and their
method of packaging and, for dangerous or
polluting goods, their name according to the
requirements in force or, if there is no such name,
their general name;

(f) the dimensions, number or weight as well as the
identification marks of the goods taken on board or
taken over for the purpose of carriage;

(g) the statement, if applicable, that the goods shall or
may be carried on deck or on board open vessels;

(h) the agreed provisions concerning freight;
(i) in the case of a consignment note, the specification

as to whether it is an original or a copy; in the case
of a bill of lading, the number of originals;

(j) the place and date of issue.
The legal character of a transport document in the
sense of article 1, paragraph 6, of this Convention is
not affected by the absence of one or more of the
particulars referred to in this paragraph.

Article 12

Reservations in transport documents

1. The carrier is entitled to include in the transport
document reservations concerning:
(a) The dimensions, number or weight of the goods, if

he has grounds to suspect that the particulars
supplied by the shipper are inaccurate or if he had
no reasonable means of checking such particulars,
especially because the goods have not been
counted, measured or weighed in his presence or
because, without explicit agreement, the
dimensions or weights have been determined by
draught measurement;

(b) Identification marks which are not clearly and
durably affixed on the goods themselves or, if the
goods are packed, on the receptacles or
packagings;

(c) The apparent condition of the goods.

2. If the carrier fails to note the apparent condition of
the goods or does not enter reservations in that
respect, he is deemed to have noted in the transport
document that the goods were in apparent good
condition.

3. If, in accordance with the particulars set out in the
transport document, the goods are placed in a
container or in the holds of the vessel and sealed by
other persons than the carrier, his servants or his
agents, and if neither the container nor the seals are
damaged or broken when they reach the port of
discharge or the place of delivery, it shall be presumed
that the loss or damage to the goods did not occur
during carriage.

Article 13

Bill of lading

1. The originals of a bill of lading shall be documents
of title issued in the name of the consignee, to order or
to bearer.

2. At the place of destination, the goods shall be
delivered only in exchange for the original of the bill of
lading submitted initially; thereafter, further delivery
cannot be claimed against other originals.

3. When the goods are taken over by the carrier,
handing over the bill of lading to a person entitled
thereby to receive the goods has the same effects as the
handing over of the goods as far as the acquisition of
rights to the goods is concerned.

4. If the bill of lading has been transferred to a third
party, including the consignee, who has acted in good
faith in reliance on the description of the goods therein,
proof to the contrary of the presumption set out in
article 11, paragraph 3, and article 12, paragraph 2,
shall not be admissible.

C H A P T E R I V

RIGHT TO DISPOSE OF THE GOODS

Article 14

Holder of the right of disposal

1. The shipper shall be authorized to dispose of the
goods; in particular, he may require the carrier to
discontinue the carriage of the goods, to change the
place of delivery or to deliver the goods to a consignee
other than the consignee indicated in the transport
document.

2. The shipper’s right of disposal shall cease to exist
once the consignee, following the arrival of the goods at
the scheduled place of delivery, has requested delivery
of the goods and,
(a) where carriage is under a consignment note, once

the original has been handed over to the consignee;
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(b) where carriage is under a bill of lading, once the
shipper has relinquished all the originals in his
possession by handing them over to another
person.

3. By an appropriate entry in the consignment note,
the shipper may, when the consignment note is issued,
waive his right of disposal to the consignee.

Article 15

Conditions for the exercise
of the right of disposal

The shipper or, in the case of article 14, paragraphs 2
and 3, the consignee, must, if he wishes to exercise his
right of disposal:
(a) where a bill of lading is used, submit all originals

prior to the arrival of the goods at the scheduled
place of delivery;

(b) where a transport document other than a bill of
lading is used, submit this document, which shall
include the new instructions given to the carrier;

(c) compensate the carrier for all costs and damage
incurred in carrying out instructions;

(d) pay all the agreed freight in the event of the
discharge of the goods before arrival at the
scheduled place of delivery, unless the contract of
carriage provides otherwise.

C H A P T E R V

LIABILITY OF THE CARRIER

Article 16

Liability for loss

1. The carrier shall be liable for loss resulting from
loss or damage to the goods caused between the time
when he took them over for carriage and the time of
their delivery, or resulting from delay in delivery,
unless he can show that the loss was due to
circumstances which a diligent carrier could not have
prevented and the consequences of which he could not
have averted.

2. The carrier’s liability for loss resulting from loss or
damage to the goods caused during the time before the
goods are loaded on the vessel or the time after they
have been discharged from the vessel shall be governed
by the law of the State applicable to the contract of
carriage.

Article 17

Servants and agents

1. The carrier shall be responsible for the acts and
omissions of his servants and agents of whose services
he makes use during the performance of the contract of
carriage, when such persons are acting within the
scope of their employment, as if such acts or omissions
were his own.

2. When the carriage is performed by an actual
carrier in accordance with article 4, the carrier is also

responsible for the acts and omissions of the actual
carrier and of the servants and agents of the actual
carrier acting within the scope of their employment.

3. If an action is brought against the servants and
agents of the carrier or the actual carrier, such
persons, if they prove that they acted within the scope
of their employment, are entitled to avail themselves of
the exonerations and limits of liability which the
carrier or the actual carrier is entitled to invoke under
this Convention.

4. A pilot designated by an authority and who cannot
be freely selected shall not be considered to be a
servant or agent within the meaning of paragraph 1.

Article 18

Special exonerations from liability

1. The carrier and the actual carrier shall be
exonerated from their liability when the loss, damage
or delay are the result of one of the circumstances or
risks listed below:
(a) acts or omissions of the shipper, the consignee or

the person entitled to dispose of the goods;
(b) handling, loading, stowage or discharge of the

goods by the shipper, the consignee or third parties
acting on behalf of the shipper or the consignee;

(c) carriage of the goods on deck or in open vessels,
where such carriage has been agreed with the
shipper or is in accordance with the practice of the
particular trade, or if it is required by the
regulations in force;

(d) nature of the goods which exposes them to total or
partial loss or damage, especially through
breakage, rust, decay, desiccation, leakage,
normal wastage (in volume or weight), or the action
of vermin or rodents;

(e) lack of or defective condition of packaging in the
case of goods which, by their nature, are exposed to
loss or damage when not packed or when the
packaging is defective;

(f) insufficiency or inadequacy of marks identifying
the goods;

(g) rescue or salvage operations or attempted rescue or
salvage operations on inland waterways;

(h) carriage of live animals, unless the carrier has not
taken the measures or observed the instructions
agreed upon in the contract of carriage.

2. When, in the circumstances of the case, damage
could be attributed to one or more of the circumstances
or risks listed in paragraph 1 of the present article, it is
presumed to have been caused by such a circumstance
or risk. This presumption does not apply if the injured
party proves that the loss suffered does not result, or
does not result exclusively, from one of the
circumstances or risks listed in paragraph 1 of this
article.

Article 19

Calculation of compensation

1. Where the carrier is liable for total loss of goods,
the compensation payable by him shall be equal to the
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value of the goods at the place and on the day of
delivery according to the contract of carriage. Delivery
to a person other than the person entitled is deemed to
be a loss.

2. In the event of partial loss or damage to goods, the
carrier shall be liable only to the extent of the loss in
value.

3. The value of the goods shall be fixed according to
the commodity exchange price or, if there is no such
price, according to their market price or, if there is no
commodity exchange price or market price, by
reference to the normal value of goods of the same kind
and quality at the place of delivery.

4. In respect of goods which by reason of their nature
are exposed to wastage during carriage, the carrier
shall be held liable, whatever the length of the carriage,
only for that part of the wastage which exceeds normal
wastage (in volume or weight) as determined by the
parties to the contract of carriage or, if not, by the
regulations or established practice at the place of
destination.

5. The provisions of this article shall not affect the
carrier’s right concerning the freight as provided by the
contract of carriage or, in the absence of special
agreements in this regard, by the applicable national
regulations or practices.

Article 20

Maximum limits of liability

1. Subject to article 21 and paragraph 4 of the
present article, and regardless of the action brought
against him, the carrier shall under no circumstances
be liable for amounts exceeding 666.67 units of
account per package or other shipping unit, or 2 units
of account per kilogram of weight, specified in the
transport document, of the goods lost or damaged,
whichever is the higher. If the package or other
shipping unit is a container and if there is no mention
in the transport document of any package or shipping
unit consolidated in the container, the amount of
666.67 units of account shall be replaced by the
amount of 1,500 units of account for the container
without the goods it contains and, in addition, the
amount of 25,000 units of account for the goods which
are in the container.

2. Where a container, pallet or similar article of
transport is used to consolidate goods, the packages or
other shipping units enumerated in the transport
document as packed in or on such article of transport
are deemed packages or shipping units. Except as
aforesaid, the goods in or on such article of transport
are deemed one shipping unit. In cases where the
article of transport itself has been lost or damaged,
that article of transport, if not owned or otherwise
supplied by the carrier, is considered one separate
shipping unit.

3. In the event of loss due to delay in delivery, the
carrier’s liability shall not exceed the amount of the
freight. However, the aggregate liability under
paragraph 1 and the first sentence of the present

paragraph shall not exceed the limitation which would
be established under paragraph 1 for total loss of the
goods with respect to which such liability was
incurred.

4. The maximum limits of liability mentioned in
paragraph 1 do not apply:
(a) where the nature and higher value of the goods or

articles of transport have been expressly specified
in the transport document and the carrier has not
refuted those specifications, or

(b) where the parties have expressly agreed to higher
maximum limits of liability.

5. The aggregate of the amounts of compensation
recoverable from the carrier, the actual carrier and
their servants and agents for the same loss shall not
exceed overall the limits of liability provided for in this
article.

Article 21

Loss of right to limit liability

1. The carrier or the actual carrier is not entitled to
the exonerations and limits of liability provided for in
this Convention or in the contract of carriage if it is
proved that he himself caused the damage by an act or
omission, either with the intent to cause such damage,
or recklessly and with the knowledge that such damage
would probably result.

2. Similarly, the servants and agents acting on behalf
of the carrier or the actual carrier are not entitled to the
exonerations and limits of liability provided for in this
Convention or in the contract of carriage, if it is proved
that they caused the damage in the manner described
in paragraph 1.

Article 22

Application of the exonerations
and limits of liability

The exonerations and limits of liability provided for
in this Convention or in the contract of carriage apply
in any action in respect of loss or damage to or delay in
delivery of the goods covered by the contract of
carriage, whether the action is founded in contract, in
tort or on some other legal ground.

C H A P T E R V I

CLAIMS PERIOD

Article 23

Notice of damage

1. The acceptance without reservation of the goods
by the consignee is prima facie evidence of the delivery
by the carrier of the goods in the same condition and
quantity as when they were handed over to him for
carriage.
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2. The carrier and the consignee may require an
inspection of the condition and quantity of the goods on
delivery in the presence of the two parties.

3. Where the loss or damage to the goods is apparent,
any reservation on the part of the consignee must be
formulated in writing specifying the general nature of
the damage, no later than the time of delivery, unless
the consignee and the carrier have jointly checked the
condition of the goods.

4. Where the loss or damage to the goods is not
apparent, any reservation on the part of the consignee
must be notified in writing specifying the general
nature of the damage, no later than 7 consecutive days
from the time of delivery; in such case, the injured
party shall show that the damage was caused while the
goods were in the charge of the carrier.

5. No compensation shall be payable for damage
resulting from delay in delivery except when the
consignee can prove that he gave notice of the delay to
the carrier within 21 consecutive days following
delivery of the goods and that this notice reached the
carrier.

Article 24

Limitation of actions

1. All actions arising out of a contract governed by
this Convention shall be time_barred after one year
commencing from the day when the goods were, or
should have been, delivered to the consignee. The day
on which the limitation period commences is not
included in the period.

2. The person against whom an action is instituted
may at any time during the limitation period extend
that period by a declaration in writing to the injured
party. This period may be further extended by one or
more further declarations.

3. The suspension and interruption of the limitation
period are governed by the law of the State applicable
to the contract of carriage. The filing of a claim in
proceedings to apportion limited liability for all claims
arising from an event having led to damage shall
interrupt the limitation.

4. Any action for indemnity by a person held liable
under this Convention may be instituted even after the
expiry of the limitation period provided for in
paragraphs 1 and 2 of the present article, if
proceedings are instituted within a period of 90 days
commencing from the day on which the person
instituting the action has settled the claim or has been
served with process, or if proceedings are instituted
within a longer period as provided by the law of the
State where proceedings are instituted.

5. A right of action which has become barred by lapse
of time may not be exercised by way of counter-claim or
set-off.

C H A P T E R V I I

LIMITS OF CONTRACTUAL FREEDOM

Article 25

Nullity of contractual stipulations

1. Any contractual stipulation intended to exclude or
to limit or, subject to the provisions of article 20,
paragraph 4, to increase the liability, within the
meaning of this Convention, of the carrier, the actual
carrier or their servants or agents, to shift the burden
of proof or to reduce the periods for claims or
limitations referred to in articles 23 and 24 shall be
null and void. Any stipulation assigning a benefit of
insurance of the goods in favour of the carrier is also
null and void.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of
the present article and without prejudice to article 21,
contractual stipulations shall be authorized specifying
that the carrier or the actual carrier is not liable for
losses arising from:
(a) an act or omission by the master of the vessel, the

pilot or any other person in the service of the vessel,
pusher or tower during navigation or in the
formation or dissolution of a pushed or towed
convoy, provided that the carrier complied with the
obligations set out for the crew in article 3,
paragraph 3, unless the act or omission results
from an intention to cause damage or from reckless
conduct with the knowledge that such damage
would probably result;

(b) fire or an explosion on board the vessel, where it is
not possible to prove that the fire or explosion
resulted from a fault of the carrier or the actual
carrier or their servants or agents or a defect of the
vessel;

(c) the defects existing prior to the voyage of his vessel
or of a rented or chartered vessel if he can prove
that such defects could not have been detected
prior to the start of the voyage despite due
diligence.

C H A P T E R V I I I

SUPPLEMENTARY PROVISIONS

Article 26

General average

Nothing in this Convention shall prevent the
application of provisions in the contract of carriage or
national law regarding the calculation of the amount of
damages and contributions payable in the event of
general average.

Article 27

Other applicable provisions
and nuclear damage

1. This Convention does not modify the rights or
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duties of the carrier provided for in international
conventions or national law relating to the limitation of
liability of owners of inland navigation or maritime
vessels.

2. The carrier shall be relieved of liability under this
Convention for damage caused by a nuclear incident if
the operator of a nuclear installation or other
authorized person is liable for such damage pursuant
to the laws and regulations of a State governing liability
in the field of nuclear energy.

Article 28

Unit of account

The unit of account referred to in article 20 of this
Convention is the Special Drawing Right as defined
by the International Monetary Fund. The amounts
mentioned in article 20 are to be converted into the
national currency of a State according to the value of
such currency at the date of judgement or the date
agreed upon by the parties. The value, in terms of the
Special Drawing Rights, of a national currency of a
Contracting State is to be calculated in accordance
with the method of evaluation applied by the
International Monetary Fund in effect at the date in
question for its operations and transactions.

Article 29

Additional national provisions

1. In cases not provided for in this Convention, the
contract of carriage is governed by the law of the State
agreed by the Parties.

2. In the absence of such agreement, the law of the
State with which the contract of carriage is most closely
connected is to be applied.

3. It is to be presumed that the contract of carriage is
most closely connected with the State in which the
principal place of business of the carrier is located at
the time when the contract was concluded, if the port of
loading or the place where the goods are taken over, or
the port of discharge or the place of delivery or the
shipper’s principal place of business is also located in
that State. Where the carrier has no place of business
on land and concludes the contract of carriage on
board his vessel, it is to be presumed that the contract
is most closely connected with the State in which the
vessel is registered or whose flag it flies, if the port of
loading or the place where the goods are taken over, or
the port of discharge or the place of delivery or the
shipper’s principal place of business is also located in
that State.

4. The law of the State where the goods are located
governs the real guarantee granted to the carrier for
claims set out in article 10, paragraph 1.

C H A P T E R I X

DECLARATIONS CONCERNING
THE SCOPE OF APPLICATION

Article 30

Carriage by way of specific inland waterways

1. Each State may, at the time of signing this
Convention or of ratification, acceptance, approval or
accession, declare that it will not apply this Convention
to contracts relating to carriage by way of specific
inland waterways situated on its territory and to which
international rules of navigation do not apply and
which do not constitute a link between such
international waterways. However, such a declaration
may not mention all main waterways of that State.

2. Where the purpose of the contract of carriage is the
carriage of goods without transshipment both on
waterways not mentioned in the declaration referred to
in paragraph 1 of this article and on waterways
mentioned in this declaration, this Convention equally
applies to this contract, unless the distance to be
travelled on the latter waterways is the longer.

3. When a declaration has been made according to
paragraph 1, any other Contracting State may declare
that it will not apply either the provisions of this
Convention to the contracts referred to in this
declaration. The declaration made in accordance with
the present paragraph shall take effect at the time of
entry into force of the Convention for the State which
has made a declaration according to paragraph 1, but
at the earliest at the time of entry into force of the
Convention for the State which has made a declaration
according to the present paragraph.

4. The declarations referred to in paragraphs 1 and 3
of this article may be withdrawn in whole or in part, at
any time, by notification to the depositary to that effect,
indicating the date on which they shall cease to have
effect. The withdrawal of these declarations shall not
have any effect on contracts already concluded.

Article 31

National transport or transport free of charge

Each State may, at the time of the signature of this
Convention, of its ratification, its approval, its
acceptance, its accession thereto or at any time
thereafter, declare that it will also apply this
Convention:
(a) to contracts of carriage according to which the port

of loading or the place of taking over and the port of
discharge or the place of delivery are located in its
own territory;

(b) by derogation from article 1, paragraph 1, to
carriage free of charge.

Article 32

Regional provisions concerning liability

1. Each State may, at the time of signature of this
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Convention, or of its ratification, its approval, its
acceptance, its accession thereto or at any time
thereafter, declare that in respect of the carriage of
goods between ports of loading or places where goods
are taken over and ports of discharge or places of
delivery, of which either both are situated on its own
territory or one is situated on its own territory and the
other on the territory of a State which has made the
same declaration, the carrier shall not be liable for
damage caused by an act or omission by the master of
the vessel, pilot or any other person in the service of the
vessel, pusher or tower during navigation or during the
formation of a pushed or towed convoy, provided that
the carrier complied with the obligations set out for the
crew in article 3, paragraph 3, unless the act or
omission results from an intention to cause damage or
from reckless conduct with the knowledge that such
damage would probably result.

2. The provision concerning liability referred to in
paragraph 1 shall enter into force between two
Contracting States when this Convention enters into
force in the second State which has made the same
declaration. If a State has made this declaration
following the entry into force of the Convention for that
State, the provision concerning liability referred to in
paragraph 1 shall enter into force on the first day of the
month following a period of three months as from the
notification of the declaration to the depositary. The
provision concerning liability shall be applicable only
to contracts of carriage signed after its entry into force.

3. A declaration made in accordance with paragraph
1 may be withdrawn at any time by notification to the
depositary. In the event of withdrawal, the provisions
concerning liability referred to in paragraph 1 shall
cease to have effect on the first day of the month
following the notification or at a subsequent time
indicated in the notification. The withdrawal shall not
apply to contracts of carriage signed before the
provisions concerning liability have ceased to have
effect.

C H A P T E R X

FINAL PROVISIONS

Article 33

Signature, ratification, acceptance,
approval, accession

1. This Convention shall be open for signature by all
States for one year at the headquarters of the
depositary. The period for signature shall start on the
day when the depositary states that all authentic texts
of this Convention are available.

2. States may become Parties to this Convention:
(a) by signature without reservation as to ratification,

acceptance or approval;
(b) by signature subject to ratification, acceptance or

approval, followed by ratification, acceptance or
approval;

(c) by accession after the deadline set for signature.

3. Instruments of ratification, acceptance, approval
or accession shall be deposited with the depositary.

Article 34

Entry into force

1. This Convention shall enter into force on the first
day of the month following the expiration of a period of
three months as from the date on which five States
have signed this Convention without any reservation
as to ratification, acceptance or approval or have
deposited their instruments of ratification,
acceptance, approval or accession with the depositary.

2. For each State which signs this Convention
without any reservation as to ratification, acceptance
or approval, or deposits the instruments of ratification,
acceptance, approval or accession with the depositary
after the entry into force of this Convention, the same
shall enter into force on the first day of the month
following the expiration of a period of three months as
from the date of signing without any reservation as to
ratification, acceptance or approval, or the deposit of
the instruments of ratification, acceptance, approval
or accession with the depositary.

Article 35

Denunciation

1. This Convention may be denounced by a State
Party on the expiration of a period of one year following
the date on which it entered into force for that State.

2. Notification of denunciation shall be deposited
with the depositary.

3. The denunciation shall take effect on the first day
of the month following the expiration of a period of one
year as from the date of deposit of the notification of
denunciation or after a longer period referred to in the
notification of denunciation.

Article 36

Review and amendment

At the request of not less than one third of the
Contracting States to this Convention, the depositary
shall convene a conference of the Contracting States
for revising or amending it.

Article 37

Revision of the amounts for limitation
of liability and unit of account

1. Notwithstanding the provisions of article 36, when
a revision of the amount specified in article 20,
paragraph 1, or the substitution of the unit defined in
article 28 by another unit is proposed, the depositary
shall, when not less than one fourth of the States
Parties to this Convention so request, submit the
proposal to all members of the United Nations
Economic Commission for Europe, the Central
Commission for the Navigation of the Rhine and the
Danube Commission and to all Contracting States and
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shall convene a conference for the sole purpose of
altering the amount specified in article 20, paragraph
1, or of substituting the unit defined in article 28 by
another unit.

2. The conference shall be convened at the earliest
six months after the day on which the proposal was
transmitted.

3. All Contracting States to this Convention are
entitled to participate in the conference, whether or not
they are members of the organizations referred to in
paragraph 1.

4. The amendments shall be adopted by a majority of
two thirds of the Contracting States to the Convention
represented at the conference and taking part in the
vote, provided that not less than one half of the
Contracting States to this Convention are represented
when the vote is taken.

5. During the consultation concerning the
amendment of the amount specified in article 20,
paragraph 1, the conference shall take account of the
lessons drawn from the events having led to damage
and in particular the amount of damage resulting
therefrom, changes in monetary values and the effect
of the proposed amendment on the cost of insurance.

6.
(a) The amendment of the amount in accordance

with this article may take effect at the earliest five
years after the day on which this Convention was
opened for signature and at the earliest five years
after the day on which an amendment made
previously in accordance with this article entered
into force.

(b) An amount may not be so increased as to exceed the
amount of the maximum limits of liability specified
by this Convention, increased by six per cent per
annum, calculated according to the principle of
compound interest as from the day on which this
Convention was opened for signature.

(c) An amount may not be so increased as to exceed the
triple of the maximum limits of liability specified by
this Convention.

7. The depositary shall notify all Contracting States
of any amendment adopted in accordance with
paragraph 4. The amendment is deemed to have been
accepted after a period of eighteen months following
the day of notification, unless during such period not
less than one fourth of the States which were
Contracting States at the time of the decision
concerning the amendment have informed the
depositary that they will not accept that amendment;
in such case, the amendment is rejected and does not
enter into force.

8. An amendment which is deemed to have been
accepted in accordance with paragraph 7 shall enter
into force eighteen months after its acceptance.

9. All Contracting States are bound by the
amendment unless they denounce this Convention in
accordance with article 35 not later than six months
before the amendment enters into force. The

denunciation takes effect when the amendment enters
into force.

10. When an amendment has been adopted but the
scheduled eighteen_month period for acceptance has
not elapsed, a State which becomes a Contracting
State during that period is bound by the amendment if
it enters into force. A State which becomes a
Contracting State after that period is bound by an
amendment accepted in accordance with paragraph 7.
In the cases cited in the present paragraph, a State is
bound by an amendment as soon as it enters into force
or as soon as this Convention enters into force for that
State if this takes place subsequently.

Article 38

Depositary

1. This Convention shall be deposited with the
Government of the Republic of Hungary.

2. The depositary shall:
(a) communicate to all States which participated in the

Diplomatic Conference for the Adoption of the
Budapest Convention on the Contract for the
Carriage of Goods by Inland Waterway, for
checking, the present Convention in the official
language version which was not available at the
time of the Conference;

(b) inform all States referred to under subparagraph
(a) above of any proposal for the amendment of the
text communicated in accordance with
subparagraph (a) above;

(c) establish the date on which all official language
versions of this Convention have been brought into
conformity with each other and are to be
considered authentic;

(d) communicate to all States referred to in
subparagraph (a) above the date established in
accordance with subparagraph (c) above;

(e) communicate to all States which were invited to the
Diplomatic Conference for the Adoption of the
Budapest Convention on the Contract for the
Carriage of Goods by Inland Waterway and to those
which have signed this Convention or acceded
thereto, certified true copies of this Convention;

(f) inform all States which have signed this Convention
or acceded to it:
(i) of any new signature, notification or declaration

made, indicating the date of the signature, notifi-
cation or declaration;

(ii) of the date of entry into force of this Convention;
(iii) of any denunciation of this Convention and of the

date on which such denunciation is to take effect;
(iv) of any amendment adopted in accordance with

articles 36 and 37 of this Convention and of the
date of entry into force of such amendment;

(v) of any communication required under a provision
of this Convention.

3. After the entry into force of this Convention, the
depositary shall transmit to the Secretariat of the
United Nations a certified true copy of this Convention
for registration and publication, in accordance with
Article 102 of the Charter of the United Nations.
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DONE AT Budapest on the twenty-second of June
2001 in a single original copy of which the Dutch,
English, French, German and Russian texts are
equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned
plenipotentiaries, being duly authorized thereto by
their Governments, have signed this Convention.
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